L CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICESNO. ,
I. PASLAUGY VIES0JO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. ¢ - 72

SPECIAL PART
SPECIALIOJI DALIS

2 7
A1 th day of Match, two thousand sixteen
Du tikstanéiai Sesiolikty mety kovo 51 diena

Klaipeda

Navy of the Lithuanian arined forces, legal entity code 193097749, Naujoji Uosto str, 24 Klaipeda,
Lithuania, represented by CinC Lithuanian navy Capt (N) Ariinas Mockus, acting in accordance with
Article 22.13 of the Navy of the Lithuanian armed forces regulations, approved by the order of Lithuanian
Minister of National Defence No. V-152, as'of 17 February 2016 (hereinafter referred to 4s the Purchaser)
and the SIA “Dulkan”, legal entity code LV50003720011; Maskavas. str. 252/7-56, Riga, Latvia,
represented by Director Vjaceslavs Savickis, acting in accordance with.company regulations (hereinafter
referred to as the Supplier), hereinafter in this contract forthe purchase and sale of services referred to as
the “Parties” and individually as the “Party", acting in accordance with the Law on Public Procurement of
the Republic of Lithuania, have entered into the present contract for the purchase and sale of services,
hereinafter referred to as the “Contract”, and agreed upon the terms and conditions set forth hereunder.

Lietuvos kariuomenés Karinés jiiry pajégos, juridinio asmens kodas 193097749, Naujoji Uosto g. 24,
Klaipéda, dtstovaujamos Lietuvos kariuomenés Kariniy jiry pajégy vado jiry kpt. Ariino Mockaus,
veikian¢io pagal, Lietuvos kariuomenés Kariniy jiiry pajégy nuostaty, patvirtinty Lietuvos Respublikos
Krasto apsaugos miinistro 2016-02-17 jsakymu Nr. V-152, 22.13 punkiq (toliau — Pirkéjas), ir
SIA“DULKAN juridinio asmens kodas LV50003720011, Maskavas g 252/7-56, Ryga, Lawvija,
atstovaujama Direktoriaus Viaceslavs Savicki, veikiancio pagal jmonés jstatus (toliau — Teikéjas), toliau
kartu Sioje paslaugy pirkimo=pardavimo sutariyje vadinami ,Salimis*, o kiekvienas aiskirai ~ Satimi,
vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viesujy pivkimy jstatymy, sudaré Sig paslaugy pirkimo-pardavimo
sutartj, toliau vadinamq ,,Sutartimi", ir susitaré del toliaw isvardinty sqlygy.

1. Object of the Contract — the Supplier shall undertake to provide repairing services (including goods
related fo the provision of repairing services) of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 (hereinafter
referred to as the Services), in accordance with the requirements set out in the Annex 1 “Requirements
for repairing services of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700” to this Contract (hereinafter
referred to as the Annex 1).

The Purchaser undertakes to accept correctly provided Services and pay to the Supplier for the
provided Services under the terms specified herein, ‘
1. Sutarties objektas - Teikéjas jsipareigoja suteikti laivo greitaeigés valties UNISAFE UNI-700
remonto paslaugas (jskaitant prekes, susijusias su iy paslaugy suteikimu) (toliau — Paslaugos),
atitinkandias Sios Sutarties 1 priede , Laivo greitaeigés valties UNISAFE UNI-700 remonto paslaugy
Techniné specifikacija” (toligu — 1 priedas) nurodytus reikalavimus.

Pirkéjas jsipareigoja priimti suteiktas Paslaugas ir supiokéti u jas pagal Sios Sutarties sqlygas.

2. Contract Price:

2.1. The Contract price is 9.530,00 Euros (hercinafter — EUR) (Nine thousand five: hundred and thirty
Euros, 00 eurocents), The Contract price shall inclide the price of Services (including price of the
goods related to the provision of these Services), all costs relating to the provision of Services, The
Contract price is exclusive of VAT and other taxes. VAT and other taxes (if applicable) will be paid by
the Purchaser in accordance with the respective laws. '

2.2, The Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is
in force,

2. Sutarties kaina: A

2.1. Sutarties kaina yra 9.530,00 eyry (toliau — EUR) (devyni tiikstanciai penki Simtai trisdeSimt eury,
00 eurocenty). | Sutarties kaing turi bilti: jskai¢iuota Paslaugy kaina (iskaitant prekiy, susijusiy su §iy




Paslangy suteikimu, kainas) ir visos islaidos, kurios yra susijusios su Paslaugy suteikimu ir kurios gali
jtakoti galuting kaing. Sutarties kaina yra be PVM ir kity mokeséiy, kuriuos Pirkéjas susimoka pagal
galiojandius teisés aktus.

2.2. Sutarties kaina yra fiksuota ir negali biiti didinama visg Sutarties galiojimo laikotarpj.

3. Payment Procedures:

3.1, Payment for the provided Services will be paid in accordance to the procedures set out in the
General Part of this Contract. ‘ _
3.2. Advance Payment — on the basis of this Contract, up to 100 (otie hundred) per cent of the
Contract price can be paid in advance under procedure set out in Articles 4.2 — 4.6 of the Gerieral Part of
this Contract.

3. Apmokéjimo tvarka: .

3.1. Uz suteiktas Paslangas bus atsiskaitoma Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka.

3.2, Avansas — pagal Sig Sutartj gali bati sumokamas iki 100 (vieno §imto) procenty Sutarties kainos
avansinis mokéjimas, kurio mokéfimo procedira yra reglamentuojama pagal Sios Sutarties bendrosios
dalies 4.2 — 4.6 punktus. '

4, Place, Term and Conditions for the Provision of Services:

4.1. The Purchaser undertakes to deliver Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700; to the location
designated in Article 4.6 of the Special Part of the Contract at his own expenses. The Purchaser has to
inform the Supplier about dispatch of the equipment (Ship's high-speéd boat UNISAFE UNI-700) on the
dispatch day by mail or e-mail,

4.2. The Supplier has to inform the Purchaser about the reception of the equipment on the reception
day by mail or e-mail. ‘

4.3. After complete provision of Services the Supplier undertakes to prepare the Ship’s high-speed boat
UNISAFE. UNI-700 for shipment from the location designated in Article 4,6 of the Special part of the
Contract, The Supplier informs the Purchaser by mail or e=mail about readiness for dispatching.

4.4. The Purchaser undertakes at his own expenses to deliver Ship’s high-speed boat UNISAFE UNI-
700, from the location designated in Article 4.6 of the Special part of the Contract fo the Lithuanian
Navy facilities no later than within 20 (twenty) days from the date' when the Supplier informs the
Purchaser that the repaired equipment is ready for dispatching.

4.5. The Purchaser will inform the Supplier by mail or e-mail when equipment will be delivered to the
Lithuanian Navy facilities.

4.6. The location of Services provision:

Attention: Maskavas str, 322, Riga, Latvia,

4.7. The Services has to be provided by the Supplier not later than in 150 (one hundred fifty) days
from receipt of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 to the location designated in Article 4,6 of the
Special Part of this Coniract. The Services will be considered as provided when taking over certificate
will be signed by both Parties.

4.8. The taking over certificate will be signed by the Purchaser according to the-terms specified in the
Article 3.2 of the General Part of this Contract, when the equipment is delivered to the Lithuanian Navy
facilities.

4. Paslaugy teikimo vieta, terminas ir sglygos:

4.1. Pirkéjas jsipareigoja savo leSomis pristatyti Laivo greitaeigg valtj UNISAFE UNI-700, Sutarties
specialiosios dalies 4.6 punkte nurodyty adresu. Pirkéjas. informioja Teikéjq apie Laivo greitaeiges
valties UNISAFE-UNI-700 isiuntimg siuntimo.dieng pastu ar elektroniniu pastu.

4.2, Teikéjas informuoja Pirkéjq apie jrangos gavimg jos gavimo dieng pastu ar elektroniniu pasiu.

4,3. Pabaiges Paslaugy suteikimg, Teikéjas jsipareigoja. atlikli suremontuotos Laivo greitaeigés valties
UNISAFE UNI-700, paruoimg iSsiuntimiui i§ Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte #iirodyto adreso.
Teikéjas informuoja Pirkéjg pastu arba elekironiniu pastu apie suremontuotos Laivo greitagigés valties
UNISAFE UNI-700 paruo$tumg iSsiuntiniui. '

4.4, Pirkéjas jsipareigoja savo léSomis pristatyti suremontuotq Laivo. greitaeige vallj UNISAFE UNI-
700, i§ Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte nuvodytos vietos  Kariniy jairy pajégy objektq ne véliau
kaip per 20 (dvideSimt) dieny nuo Teikéjo pranesimo apie Suremontuoios Laivo greitaeiges valties
UNISAFE UNI-700 paruo$tumg iSsiuntimui gavimo dienos.

4.5. Pirkéjas informuoja Teikéjy apie Laivo greitaeiges valties UNISAFE UNI-700 gavimg pastu arba
elektroniniu pastu. -

4.6. Paslaugy suteikimo vieta: Maskavas g. 322, Ryga, Latvija.



4.7. Teikéjas privalo suteikti Paslaugas ne véliau ka:p per 150 (vienas Yimtas penkiasdeSimy) dieny nuo
Laivo greitaeigeés valties UNISAFE UNI-700 pristatymo | Sufatties specialiosios dalles 4.6 punkte
nurodytq vietq. Paslaugos laikomos galutinai suteiktomis abiemns Salims pasirasius perdavimo-priémimo
akty.

4.8. Pirkéjas pasira¥o perdavimo-priémimo aktq po suremontuotos jrangos gavimao vadovaudamasis
Sutarties bendrosios dalies 3.2 punkie nurodytoniis sqlygomis.

5. Termination of the Contract: _
5.1. Where the Supplier is in delay of providing the Services for a period longer than 20 (twenty) days,
the Purchaser reserves the right to terminate the Contract following the procediire established in the
General Part of the Contract, _

5.2. The Specific térm indicated in the Article 9.1.2 of the General, Part of this Contract — 30 (thirty)
days.

5. Sutarties nutraukimas:

S.1. Teikéjui veluojant suteikii Paslangas daugiau kaip 20 (dvideimt) dieny, Pirkéjas pasilieka teise
nutraukti Sutartj vadovaudamasis Sutarties bendrojoje dalyje nurodytomis sqlygomis.

5.2, Laikotarpis, nurodytas Sutartles bendrosios dalies 9.1.2 punkte — 30 (irisde$imy) dieny.

6. The quality of Services must meet the requirements set-in the Contract and in the Annex 1 to this
Contract, '

6. Paslaugy kokybé turi atifiki Sutartyje ir jos 1 priede nurodytus reikalavimus.

7. Warranty period for the Services (including goods related to the provision of Services) provided
and handed over'by the Supplier:

Warranty period — not less than 12 (twelve) months upon signing the taking-over cerificate (or
equivalent document, e.g. Certificate of Conformance).

During the warranty period the Supplier must within 30 (thitty) days upon receipt of a written notice
from the Purchaser remove the defects of the goods, related tothe provision of Services, at his own cost
or, if the defects cannot be removed, replace the defective good with a new good. at his own cost in
conformity with the requirements-set out in the Contract and Annex 1,

During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty) days upon receipt of a written notice
from the Purchaser remove the deficiencies of the provided Services at his own cost,

7. Teikdjo suteikty ir perduoty Paslaugy (jskaitart prekiy, susijusiy su Paslangy suteikimu)
garantijos terminas.

Garantijos terminas — ne trumpesnis kaip 12 (dvylika) ménesiy po perdavimo — priemimo akto (ar
atitinkamo dokumento, pvz. Atitikties Sertifikato) pasiralymo dienos.

Teikéjas savo sqskaita per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Pirkéjo pranesimo rasiu gavimo privalo pasalinti
kokybés garantijos termino met atsiradusius jrangos elementy, susijusiy su Paslaugly suteikimy,
defektus arba, nepavykus jy pasalinti, defektinius jrangos elémentus savo sqskaita pakeisti nayjais,
atitinkandiais Sioje Sutartyje ir jos 1 priede nustatytus reikalavimus.

Garantijos termino galiojimo metu Teikéjas savo sqskaita per 30 (irisdeSimy) dieny nuo Pirkéjo
pranefimo ra$tu gavimo privalo pasalinti Paslaugy sufeikitno tritkunius.

8. The Contract performance guarantee —not applicable.

8. Sutartiniy prievoliy jvykdymo witikriniias — nereikalavjama,

9. Other Provisions: 7

9.1. Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700, received by the Supplier for the provision of Services,
has to be without critical mechanical damages. ‘ 7

9.2, Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.2 of the General Part of
the Contract — 7 (seven) % of the Contract price.. &

9.3. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.4-of the General Part of
the Contract — 1000,00 EUR (one thousand euros, 00 eurocents).

9.4, Term, indicated in the Article 11.5 of the General Part of the Contract, to provide Services that
were not provided or eliminate the defects in the provision of Services — 10 (ten) days upon receipt of
the written remarks and/or claims of the Purchaser. _

9.5. Minimal losses, agreed by the Parties in-advance, indicated in the Atticle 11.5 of the General Part of
the Contract — 0,2 %.

9.6, Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 15.4 of the General Part of
the Contract — 5 (five) % of the Contract price.

9.7. Annexes to the Contract:




9.7.1. Annex 1 (“Requirements for repairing services of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-7007) -1
page.

9, Kitos sglygos:

9.1, Vykdytojo Paslaugy suteikimui gauta Laivo greitaeige valtis UNISAFE UNL-700, turi biiti be
kritiniy mechaniniy pazeidimy.

9.2. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis —
7 (septyni) % Sutariies kainos, bet ne daugiau kaip visy pagal Sig Sutartj nejvykdyty jsipareigojiniy
verieés.

9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty Saliy i¥ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis —
1000,00 EUR (vienas titkstantis eury, 00 eurocenty).

9.4 Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte nurodylas nesuteikty Pastaugy suteikimo arba istaisyli
Paslaugy suteikimo fritkumus terminas — 10 (desint) dieny nuo Pirkéjo praneSimo rastu gavimo.

9.5. Sutaities bendrosios dalies 11.5 punkte nurodyty Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
— 0,2 (dvi defimtosios) %.

9.6. Sutarties bendrosios dalies 15.4 punkte mirodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
— 5 (penki) % Sutarties kainos.

9.7. Sutarties priedai:

9.7.1. 1 Priedas (, Laivo greitaciges valties UNISAFE UNI-700 remonio paslaugy Techniné specifikacija
") — 1 lapas.

10. The Contract must be in force until full completion of the Parties obligations.

Extension of the Contract — no extension.

10. Sutartis galioju iki visisko Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

Sutarties pratgsimas — nepralgsiama.

11. Purchaser’s Details/Pirkéjo rekvizitai 12. Supplier’s Details/Teikéjo rekvizitai

Navy of the Lithuanian armed forces/ SIA “DULKAN”

Lietuvos karinomenés Karinés jiiry pajégos Id. Code/kodas: 1.V50003720011

1d. Code/kodas: 193097749 Address/adresas: Maskavas str. 252/7-56, LV -
Address/adresas: Naujoji nosto str. 24, LT- 1063, Riga, Latvia

92244 Klaipeda, Lithuania Ph, No./Tel. Nr.: +371 26025086

Ph. No./Tel, Nr.: +370 46 391 246 Fax. No./Faksoe Nr.: +371 67297611

Fax. No./Fakso Nr.: +370 46 391 249 Bank Accomnt/A. s.: LV58HABAO0551009000864
Bank Account/A. s.: LT 71 7300 0100 0230 Bank name/Banko rekvizitai: AS “Swedbank”
6893 ' _ Bank code/Banko kodas: HABALYV22

Bank name/Banko rekvizitai: AB “Swedbank” | Person responsible for the Contract/

Bank code/Banko kodas: 73000 Uz Sutarties vwkdymq atsakingas asmuo:

Person responsible for the Contract/ Director Vijaceslavs Savickis

UZ Sutarties vykdymag atsakingas asmuo: Ph. No./Tel. Nr.: +371 26025086

kpt.ltn, Vytautas Mulskis E-mail/El pasto adresas: dulkan@dulkan.lv

Ph. No./Tel. Nr.: +370 46391362

E-mail/ElL padto adresas:

vytautas.mulskis@mil.lt

The Supplier hereby confirms that he is familiar with the General Part of the Contract for the Purchase and Sale of Services,
agrees with it and has received a copy thereof,
Teikélas patvirtina, kad yra susipaZings su paslaugy pirkima pardavima sutarties bendrgja dalimi, su ja sutinka ir yra gaves jos

kopijq.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEJAS

Navy of the Lithuaniai Armed J SIA ,DULKAN®

LK Karineés jiiry pajégos N

i iz A

Capt (N) Amna?’fMqug&ﬂ NESS ””)\
A {,:“ LA LY\ L \
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II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO.
II. PASLAUGY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR. = =77,

GENERAL PART
BENDROJI DALIS

Q,'-? / th day of March, two thousand sixteen
Du tikstandiai SeSioliktiy mety ffovq-,_.f_’Z diena

Klaipeda

1. Definitions

1.1, For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

[.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase and Sale
of Services and the annexes to the Contract for the purchase and sale of services.

1.1.2. Parties shall mean thie Purchasér and thie Supplier: e _

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
Services under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides the
Services under the terms-and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the: state, public¢ authorities,
municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract. )

1.1.4. Licences shall mean all the Ticences, patents and/or permits required for the performance of the
Contract.

1.1.5. Object of the Contract shall mean the services and the goods, related to the provision of the services,
corresponding to the requirements indicated by the Purchaser and thereof agreed by the Parties in the
Special Part of the Contract.

1.1.6. Minimal losses, agreed by the Parties in advance; shall mean an undisputable amount established in
the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the Supplier undertakes to
pay to the Puichaser in.the event of non-performance or improper performance of the obligation.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation and
correction of the contract price. _ 7

1.1:8. Goods shall mean the goods used in the provision of services, purchased along with services or
produced in the provision of services. '

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.

1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Supplier following the same’ technology and under the same terms and conditions.
Conformity assessment certificate or certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a
lot of material concerned.

1.2. The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the Contract Parties tust
commence as of the following day of the contractual obligations fulfilment designated date and expire upon
the performance of obligations by the Party (the day of performance of the obligations must be considered
the final day of calculation), |

1.3. The headings of the parts and articles of the:Contract are for conventeiice only and miay only be used in
the intetpretation of the Contract as an additional tool.

1.4. Unless othérwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days. s s

1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coineide with public holidays and days-
offin the Republic of Lithuania, the payment term and term of fulfillment of obligations under the Contract
shall be the following workday. _ '

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words. differs from the meaning expressed in numbers, the verbal
meaning shall prevail.



1. Sgvokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés sqvokos:

LI1.1. Sutartis — Sios paslaugy pirkimo—-pardavimo sutarties bendrafi ir specialioji dalys, paslaugy
pirkinmo-pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Teikéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Paslaugas sioje
Sutartyfe nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Teikéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, suteikiantis Paslaugas Sioje
Sutartyje nurodytonis sglygomis. ‘

1.1.3. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis. asmuo (taip pat valstybe, valstybés institucijos,
savivaldybe, savivaldybeés institucijos), kuris néra Sios Sutarties Salis.

1.1.4. Licencijos - visos reikalingos licencijos, patentai ir/arba leidimai biitini Sutarties vykdymui.

1.1.5. Sutarties objektas - paslaugos ir su jy teikimu susijusios prekés, del kuriy Sutarties Salys susitaré
Sutarties specialiojoje dalyje i kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1,6. Saliy i anksto sutarti minimalils nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nusiaiyta tvarka
apskaitivota ir negintijama pinigy suma, kurig Teikéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui, jeigu prievolé
nejvykdyta arba netinkamai jvykdyla.

1.1.7. Kainodaros taisykles ~ sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaidiavimo bei kainos
koregavimo taisyklés.

1.1.8. Prekés — paslaugy teikimui naudojamos, kartu su:paslaugomis perkamos prekes arba prekes, kurios
yra sukuriamos, teikiant paslaugas.

I.1.9. Prekiy siunta — rai-vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija— tai i§ tos pacios medZiagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11. MedZiagy partija — tam tikras medziagos kiekis, pagamintas i$ ty padiy Zaliavy, gauty i$ to paties
Teikéjo pagal tq pacig technologijg, tomis paciomis sglygomis. Nustatytos medZiagos partijos kokybe
patvirtinanciu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo payméjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaidiavimas pradedamas kitq dieng po paskutinés pagal
Sutartj jsipareigofimy jvykdymo termiino dienos ir baigiamas Sutarties Saliai jvykdiius jsipareigojimus
(paskuting skaidiavimo diena yra laikoma jsipareigajimy jvykdymo diena). :
1.3. Sutarties daliy ir sirqipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody, patogumui, ir aiSkinant Sutartf
gali biiti naudojami tik kaip papildoma priemone,

1.4. Jeigu Sutartyje nenustaiyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaiiugjami kalendorinémis
dienomis,

L5, Jeigu mokéjimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy Svenciy ir ne darbo diena
Lietuvos Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti darbo
diena.

1.6. Sutartyje, kur reikalawja kontekstas, Zod¥iai pateikti vienaskdaitoje, gali turéti daugiskaifos prasme ir
atvirk§ciai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios zodziais ir nurodytosios: ska:c"zais,
vadovaujamasi Zodine prasme.

2, Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Supplier in
accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the val:dlty period of the Contract,
unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision thereof changes after
signing the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties
and applicable to those services and the goods relating to the provision thereof which will be provided after
the day of entry into force of such agreément signed by the Parties (if the Special Part provides for sucha
condition).

2.3. The rates of services shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties
and applicable to those Services and the goods relating to the provision thereof which will be provided after



the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special Part provides for such d
condition). ;
2.4, The Contract price shall include the price of services, all costs relating to the provision of services, The
rates of services shall include-all costs relating to the provision of services (applicable if the Contract does
not provide for the Contract Price). The Supplier shall count all costs relating to the provision of services
into the Contract price/rates of services, including but not limited to:

2 4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to the
provision of services; '

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents requited by the Purchaser; _
24.4. Costs relating to the purchase or'rent of the means, fools, equipment and technical devices required
for the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned equipment and
technical devices;

2.4.5, Costs of providing the use & faintenance guides stipulated.in the Technical Specification;

2.4.6. Warranty repair costs.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assutied by the
Supplier.

2. Sutarties kaina/paslaugy jkainioVkainodaros taisykles

2.1. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
isipareigoja sumoketi Teikéjui.

2.2, Sutarties kaina/jkainiai yra pastovits ir nekeiciami visq sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus atvejus,
kai po Sutarties pasiralymo keiciasi . paslaugoms ir su jy teikimu susljusioms prekéms taikomas PVYM
tarifas. Perskaiciuota kaina/jkainiai j oiminami rastisku Saliy susitarims ir taikomi toms paslaugoms ir su
Jjy teikimu susijusioms prekéms, kurios bus suteiktos po tokio Saliy pasirasyfo susitarino jsigaliojimo
dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad Si sqlyga taikoma).

2.3. Paslaugy jkainiai keiciami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis
Perskaiciuoti ikainiai jformiranii ra§n‘§ku.§‘/alizg susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasiradyto susitarimo jsigaliofimo dienos (jei spec. dalyje nurodytd, kad $i sqlyga taikoma).

2.4. ] Sutarties kaing turi biiti jskaidiuota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikimu .susijusiasjif_laidas. !
paslaugy fkainius turi buti jskaiciuofos visos su paslaugy teikimu susijusios islaidos:ir mokeséiat (taikoma,

Jeigu sutarfyje néra nurodoma Sutarties kaina). Teikéjas | Sularties kaing/paslaugy jhainius privalo
iskaidivoti visas su paslaugy teikimu susijusias istaidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1, logistikos (transportavima) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, franzito, iSkrovimo, iSpakavimo; tikrinimo, draudimo ir kitas su pasldugy
teikimu susijusias islaidas;

2.4.3. visas su dokumenity, kuriy reikalauja Pirkéjas; rengimu ir pateikimu susijusias iflaidas;

2.4.4. susijusios su paslaugy teikimui reikalingy prienioniy, jrankiy, jrangos, technikos jsigifimu ar nuoma,
bei Siame punkte minimos jrangos, technikos priemoniy eksploatacines i§laidos;

2.4.5. naudojimo ir prieZitiros instrukcijy, numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikitno islaidas;

2.4:6. garantinio remonta iflaidos. ;

2.5. Ugsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Teikéjni.

3. Terms and Conditions of the Provision of Services 7
1.1. The services shall be provided in dccordance with the terms and procedure provided for in the Special
Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract). ‘ )
3.2, The Supplier shall provide the services at its own risk without any additional payment. The services
duly provided shall be handed over and accepted upon signing the Taking over Certificate by both Parties
which shall only be sigried in case the services are provided in.a quality manner and -comply with the
requirements set forth in the Contract and the anriex(s) hereto (if ‘signed). If the provided services are
qualitative and corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto the Taking over
Certificate (if signed) shall be signed within 30 days.



3. Pastaugy teikimo terminat ir sqlygos

3.1. Paslaugos teikiamos Sutarties spetialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) nimaltytais termingis
ir tvarka.

3.2, Paslaugas Teikéjas teikia savo rizika be papildomo apmokéjimo. Tinkamai suteiktos paslaugos
perduodamos — priimamos abiem Salims pasiraSius perdavimo-priémimo aktg, kuris pasira¥omas tik tuo
atveju, jeigu paslaugos sufeiktos kokybiskai ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus
veikalavimus. Kai suteiktos paslaugos yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (jeigu pasirafomas) priémima-perdavino aktas turi biti pasirasomas (feigu
pasiraSomas) ne véliau kaip per 30 dieny.

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Taking over Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the Taking over
Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send by electronic means). If
anofhier payment terms are determined they shall be indicated in the Special Part of the Contract,

4.2. Where the Purchaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the Contract, the
Supplier shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an insurance company for
advance payment for the amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee/ security
bond shall be valid 2 (two) months longer than the term for the provision of services) dnd an invoice for
advance payment within 5 (five) business days of receipt of the notice.

43. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security bond by
transferfing the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after-receipt of written notice
from the Purchaser, confirming termination of the Contract at the Supplier’s fault, shall be written in the
bank guarantee or in the seourity bond.

4.4. Tt cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms or
conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surely bond issuing company that
the Contract with the Supplier was terthinated legally or otherwise shall allow the guarantee or surety bond
issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the guararitee or surety bond, cannot
be specified.

4.5. Advance ‘payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.2-4.4 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In this
case, it will be assumed that the Supplier failed to provide an advance paymient bank guarantee or surety
bond from the insurance company and Article 4.1 of the General part of the Contract shall be applied.

4,6. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days from receipt of a bank guarantce
for advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for advance payment (if
the Special Part provides for such a condition).

4. Mokéjimo terminai ir sqlygos

4.1, Teikéjui sumokama, kai sutariies objektas, atifinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustaiytus
reikalavimus, perduodamas Pirkéjui, abiems Salims pasirasius perdavimo - priémimo aktg (feigu
pasirasomas), per 30-(risdeSimt) dieny nio perdavinio-priemimo akto pasirasymo._(jeigu pasirasomas) i
sqskaitos gavimo dienios (sqskaita faktira taip pat turi bt iSsiysta ir elekironinémis priemonémis). Jei
nustatomos kitokios apmokejimo sqlygos, jos turi biiti nustatylos sutarties specialioje dalyje.

4.2. Jeigu uZ paslaugas. bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Teikéjas
jsipareigoja per 5 (penkias) Jdarbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos patéikti Pirkéjo sumokamo avanso
sumai. avansinio apmokéjimo banko garantijq arba draudimo bendrovés laidavimo rastq (kuril-is galioty 2
(du) ménesius ilgiau nei paslaugy suteikimo terminas) ir avansinio mokéjimo sqskaitq.

4.3. Banko garantijoje ar laidavimo yaste privalo biifi jradyta, kad garantas/laiduotojas neat¥aukiamai ir
besqlygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinanéio Sutarties
nitraukimg dél Teikéjo kaltés; i Pirkéjo gavimo, sumoketi Pirkéjui sumg, nevirsjant laidavimo/garantijos
sumos, pinigus pervedant | Pirkéjo sqskaitq.

4.4. Negali biiti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy atlyginimg. Negali
biiti jrasytos nuostatos-ar sqlygos, kurios jpareigoty Pirkéjg jrodyti garantijg ar laidavimo rastq iSdavusiai



jmonei, kad su Teikéju Sutartis nutraukia teisétai arba kitaip leisty garantijq ar laidavimo rastq i$davusiai
jmonei nemoketi (arba vilkinti mokejimg) garantija ar laidavimu. uztikvinamos (laiduojamos) sunios.

4.5. Avansinio apmokéfimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo ratas; neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4,2 — 4.4, punktuose nustatyty reikalavimiy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
laikoma, kad Teikéjas avansinio apmokéjimo banka garantijos arba draudimo bendrovés laidavimo rasto
Pirkéjui nepateiké ir bus taikomas Sutarties 4.1 punktas.

4.6. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (deSimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rasto ir avansinio mokéjimo sqskaitos gawmo (jei spec. dalyje nurodyla,
kad $i sqlyga taikoma) dienos.

5. Quality of Services

5.1. The services shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto,

5.2. Should the Purchaser upon the inspection of the quality of the provision of services during the period
of the provision of services identify any defects in the provision of services or the fact of delay of the
provision of services, the failure to provide the services or the breach of other contractual obligations, the
inspection report shall be issued and sighed by the authorised representatives of the Purchaser and the
Supplier, and the Supplier shall be subjéct to contractual lability (should the Supplier’s representative
refuse to do it, the inspection report shall be signed by the Purchasei’s representative only).

5.3. If a conflict over the quality of services and their compliance with the requirements stated in the
Contract and annex(s) hereto cannot be resolved by mutual agreement of the Parlies, the Parties shall
reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall be borne by
the non-prevailing Party, ,

5.4, The Supplier shall ensure the required conditions for the Purchaser's representative to carry out the
quality control of the provision of services in the process of production, inspeet auxiliaty materials and raw
- materials, as well as théir primary purchase documents. _
5.5. In case the non-conformity of the goods which are the outcome of the provision of services with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is identified at the time of acceptance
thereof, the Supplier’s representatives shall be invited and the certificate shall be issued in their presence,
the goods shall not be accepted and the Supplier shall be subject to contractual liability (in this case the
contractual liability shall apply if the tetm for the delivery of goods has already expired) (applicable if the
goods handed over/sold in the perforinance of the contract).

5. Paslaugy kokybé 7

5.1. Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus relkalavimys.

5.2. Pirkéjui paslaugy teikimo metu patikvinus paslaugy. teikimo kokybg ir nustacius paslaugy téikimo
tritkumus arba faktg, jog buvo véluojama teikti paslaugas, paslaugos i¥ viso neteikiamos arba pazeidZiami
kiti sutartiniai jsipareigojimai, surafomas patikrinimo aktas, kurj pasira¥o Pirkéjo ir Teikéjo jgalioti
atstovai (Teikéjo aistovui alsisakius tai padaryti, patikvinimo aktg pasirafo tik Pirkéjo. atstovas), o
Teikéjui taikoma sutarting alsakomybe.

5.3, Tuo dtveju, kai konfliktas dél paslaugy kokybés ir jy atitikimo Sulariyje ir jos priede (- §05¢)
nustatytiems reikalavimams regali bti iSspréstas Sutarties Saliy susitavimy, Salys turi teisg kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias i§laidas paderigia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.4. Teikéjas jsipareigojaleisti Pirkéjo aistovui vykdyti paslaugy tfeikimo kokybés kontrolg gamybos eigoje,
tikrinti pagalbines med¥iagas bei Zaliavas, jy piiminius jsigijimo dokumentus.

3.5, Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezultatas, pri¢mino meni pastebéjus jiy neatitikimg Sutartyje ir
jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, kvieciami Teikéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas
aktas, prekés nepriimamos, o Teikéjui taikoma sutartine atsakomybé (Sino atveju sutarting atsakomybé
taikoma, jeigu prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges) (faikoma, jeigu wkdam paslangy sutartj
perduodamos/pardiodamos prekés tiesiogiai susijusios su sutarties objekiy).



6. Warranty’

6.1. The warranty period shall be specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto).

6.2. The Supplier shall within the ferm specified in the Special Part of the Contract during the warranty
period replace the defective good by a new good in conformity with the requirements set out in the
Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if the Special Part
provides for such a condition).

6.3. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the warranty
period remove the defects of the goods at its own cost ot, if the defects cannot be removed, replace the
defective good with a new good in conformity with the requirements set out in the Contract or the annex(s)
hereto at its own cost (if the Special Part provided for-such a condition).

6.4. The Supplier shall be notified of any defects of the goods identified during the warranty period in
writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty period.

6.5. The warranty period for the defects removed by the Supplier shall be calculated as of the day of
signing the Taking over Certificate for the defects of the goods removed.

6.6. In case the good is replaced with a new good, it shall be given a new warranty period specified in the
Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the Taking over Certificate

of a new good.

6.7. The warranty period specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not be
applied if the Supplier is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper
conduct of the Purchaser or the third parties, ot force majéure.

6. Kokybés garant:‘jaz

6.1. Kokybeés garantijos terminas nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede).

6.2. Kokybés garantijos termino melu Teikeéjas privalo ne. véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustaiytq terming savo sqskaita preke st (ritkumais pakeisti nauja preke tritkumy Salinimo laikotarpi,
atitinkancia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uoxe) nustaryius veikalavimus (el spec. dalyje nurodyta, kad %i
sqlyga taikoma).

6.3. Kokybeés garantijos termino meli. Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specidliojoje dalyje
nustatytq terming savo sqskaita pasalinti prekiiy tritkuinus arba; nepavykus jy pasalinti, preke su tritkumais
savo sqskaita pakeisti nauja, atitinkancia Sioje Sutartyje if jos priéde (~uose) nustatytus reikalavimus (jei
spec. dalyje nurodyta, kad 5i sqlyga taikoma). |

6.4, Apie kokybés garantijos fermino metu pastebétus prekiy irikumus. Teikéjas informuojamas rastu
(faksu arba pastw). Pareiksti pretenzijq dél kokybes galima viso kokybés garantijos termino galiojimo metu.
6.5. Teikéjo pasalinty prekiy tritkumy kokybés garantijos terminas skaidivojamas nuo pasalinty prekiy
tritkumy perdavimo-priémimo akto pasirasymo dienos.

6.6. Jeigu preké pakeiciama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas kokybés
garantijos terminas, kuris skaiciuojamas nuo nawjos prekés perdavimo-priémimo aklo pasirasymo dienos.
6.7. Sutarfies specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu Teikéjas
jrodys, kad prekiy tritkumai afsivado dél neteisingo ar netinkano Pirkéjo elgesio arba treciyjy asmeny
veiklos, arba renugalimos jégos.

7. Foree Majeure

7.1, The: Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual obligations

if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the Parties could nat

control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the consequences thereof,

For the purposes of this Contract, force majetre shall be conisidered to be ‘the circumstances defined in

Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules Governing. the Release from
Liability in the Event of Force Majeure approved by Government of the Republic of Lithuania Resolution

No. 840 of 15 July 1996. In identifying force majeure circumstances; the Parties shall follow Resolution
No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13 ‘March 1997 “On the Approval of the
Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of Force Majeure Circumstances” or the

! The warranty peviod shall be specified where the goods handed over/sold in‘the performance of the contract for the purchase
and sale of services are directly related with the object of the contract.

2 Kokybés garantijos terminas nurodomas, kai vykdant paslaugy pirkimo - pardavimo sutartj perduodamosiparduodamos' prekes
tiesiogiaj susijusios su sutarties objektu.



regulatory legal acts replacing it. In the presence of force majeure circumstances, the Parties shall be
exempted from liability for the non-performance of the contractual pbligations, partial non-performance or
improper performance thereof in accordance with the procedure established in the legal acts of the
Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the othér Party of the force majeure
cireumstances in writing immediatély but no later than within 10 (ten) working days of the day of the
oceurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it-to reduce the costs or negative consequences,
as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The notice shall be also
required upon the expiry of the grounds for the non-petformance of obligations.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy jsipareigojimy pagal Sig Sutarij nejvykdymag, jeigu jrodo,
kad tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontrolivoti ir protingai numatyti, bei wikirsti
kelio $iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jegos aplinkybémis laikomos aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6,212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majetire) aplinkybems taisyklese, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos I5d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys vadovaujasi
Lietyvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr.222 ,,Dél nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybes liudijanciy pafymy i¥davimo tvarkos. patvirtinimo™ av ji pakeicianciais HOYMiniais
teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teises aktiose
nustatyta tvarka yra atleidéiamos nuo atsakomybes u¥ Sutartyje numaiyty prievoliy nejvykdymg, dalinj
nejvykdymg arba netinkamg jvykdymg, o jsiparéigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

7.2. Salis, prasanti jq atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rastu-apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsignt, bet ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy afsiradimo ar
paaiskejimo, pateikdama jrodymus, ‘kad ji: émési visy pagristy atsarguma priemoniy ir déjo visas
pastarigas, kad sumaZivity iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesii galimg jsipareigojimy
jvkdymo terming. Prane$imo taip paf reikalaujama, kai iSnyksta jsipareigofimy nevykdymo pagrindas.

8. Codification

8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of éntry into force of the Contract deliver to the National
Codification Bureau of the Material Management Centre of the Matétial Resources Department of the
Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius (information is provided by the
telephone 8 5 2 785 252) a copy of the signed Contract accompanied by the information necessary for the
identification of the purchaseéd goods relating to the provision of services in accordance with the forms
“List of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer and the Supplier” provided in
the annex hereto. The Supplier shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form
(if the Special Part provides for such a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Supplier-shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,
photographs, catalogues, references, etc.).

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Teikéjas privalo pateiki Lietuvos karivomenés
Materialiniy. vesursy departamento Med%iagy vadybos ¢entro Nacionaliniam kodifikavimo biurui adresu:
Savanoriy pr. 8, 03116 Vilnius (informacija teikiama tel. 8 5 2 785 252) pasiraSytos Sutarties kopijq ir
perkamoms su paslaugy teikimu susijusioms prekéms identifikuofi reikalingus duomenis pagal Sios
Sutarties priede pateiktas formas , Kodifikuotiny materialiniy vertybiy sqrasas™ ir . Informacija apie
gamintojq ir tiekéjq", Teikéjas twri pateikti uzpildytas ir pasirasytas formas elektroniniv pavidalu arba
popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad §i sqlyga faikomi).

8.2, Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas. privalo per 5 (penkias) dienas neniokamul pateikii kodifikavimui
reikalingg papildomq techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir-pan.).



9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties; ‘

9.1.2. If force majeure circumstances persist for-a longer period than the number of days indicated in the
Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the Contract a
particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract) and the Parties
have not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to continue the
performance of their contractual obligations. _

9.2. The Purchaser fnay terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day writien notice to the
Supplier if: _ '

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special Part of the
Contract;

9.2,2. The Supplier is in delay to provide (ot informs that will not provide) the services by the term(s)
specified in the Special Part of the Contract;

9.2.3. The Supplier incréases the prices/rates of services, except for the case set forth in Article 2.2 of the
General Part of the Contract;

9.2.4, The Supplier fails to comply with or improperly complies with the quality guaranfee obligations set
fotth in the Article 6 of the General Part of the Contract; _ ‘

9.2.5. The Supplier fails to petform the obligation laid down in Atticle 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the contract will be:secured by a surety bond or-a bank guarantee);
9.2.6. The quality of the services provided by the Supplier does not comply-with the requirements set forth
in the Contract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate the defects of the services
provided in accordance with the procedure established in the Special Part.of the Contrac;

9.2.7. The Supplier fails to provide a bank guarantee or security bond from an insurance company for
advance payment valid for a period not shorter than the period specified in Article 4.2 of the General Part
of the Contract in due time (if the terms and conditions of the contract provide for the advance payment).
9.2.8. The Supplier is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptey or restructuring
proceedings, or is the subject of bankruptey or restructuring: proceedings, or judicial decision on the
initiation of bankruptey proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Supplier shall within 10 (teri) days of termination of the
Contract return the advance payment paid for the services that were not provided to the Purchaser (if the
advance payment was paid).

9, Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali biiti nutraukia:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos, jégos aplinkybéms witrukus ilgiau nel Specialiojoje sutarties dalyje nurodylq dieny
skaiciy (priklausomai nio sutarties vykdyma specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje dalyje
gali biiti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios Sutarties pakeitimo,
leidzianciy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus. "
9.2, Pirkéjas, ne véliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas rastu informaves Teikéjq turi teisg vienaSaliskai
nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1, Teikéjas nepradeda teikii paslaugy Sutarties specialioje dalyje purodytu termint;

9.2.2. Teikéjas véluoja teikti (arba informuoja, kad neteiks) paslaugas Sutarties specialioje dalyje nurodytu
terminw/ais;

9.2.3, Teikéjas didina paslaugy kainas/jkainius, iskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numaiyiq
akveji;

9.2.4. Teikéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkie numatylus, garantinius
sipareigojimus; )

9.2.5. Teikéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu sutarties
whkdymas bus uftikrintas laidavimu arba banko garantija); ,

9.2.6. Teikéjo suteiktos paslaugos neatitinka Sutartyje ir jos priede (<uose) nustaiyty reikalavimy ir
Teikéjas Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta tvarka nepaalina suteikiy. paslaugy trikumy;



0.2.7. Teikéjas nustalytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo
bendroveés laidavimo rasto, kurl galioty ne maZiau. kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.2. punkte.
(jeigu pagal sutarties sqlygas numatylas avanso mokéjimas);

9.2.8. Teikéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi | teismg dél bankroto ar vestruktiirizavimo bylos iskelimo,
arba jam iSkelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimanmas sprendimas dél neteisminés bankroto
procediiros pradéjimo.

0 3. Nutraukus sutartj, Teikéjas per 10 (desimt) dieny nuo Sufarties nutraukimo dienos turi grqzinti
Pirkéjui jo sumokétq avansq (jei toks buvo sumokeétas) uZ paslaugas, kurios nebuvo suteikfos.

10. Dispute Settlement Procedure ]

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of
Lithuania, 7

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties i relation to the Contract shall be solved by
way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in accordance with the
procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts of thie Republic of

Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is the unit of the Lithuanian
Armed Forces - "according to a legal petson’s - the Lithuanian Armed Forces"):

10. Gindy sprendimo tvarka

10. 1. Sutartis sudaryte ir turi biiti aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos:teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gincai ar nesutarimai, susije su Sutariimi, sprendziami deryby biidy, o
nepavykus taip isspresti ginco, jis bus nagrinégjomas Lietuvos Respublikos ieisés akty nustatyta tvarka
Liefuvos Respublikos teismuose. pagal Pirkéjo (arba jeigtt Pirkéjas Lietuvos karivomenés padalinys , pagal
juridinio asmens — Lietuvos Kariuomenés ") buveineés vielq.

11. Liability

11.1. If during the warranty period the Supplier fails to remove the deficiencies of the provided services
(and/or deficiencies of the goods, if during the provision of services the goods have been
provided/sold) within the term set in Article 7 of the Special Part of the Contract, the Supplier shall be
liable to pay the Purchaser 0.2% of the value of the services (and/or goods) the defects whereof have not

beén eliminated for each delayed day, the payment (minimal losses) of which shall not release
the Supplier from the obligation to cover all the logses incurred by the Purchager in the event
the Supplier fails to perform or improperly perfonﬂs.his.ob\igatibns related to the warranty of the services
(and/or goods).

11.2. Tn the event the Contract is terminated on the grounds 2speciﬁcd.§n;the Articles 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3,
924,925,926, (9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms, and conditions of the Contract)
of the General part, the Supplier shall within 14 (fourteen) days (as of the day of termination of the
Contract) pay to the Purchaser the minimal losses, which equals to 7 (seven) 9, of the Contract price (or
the total tender price (including VAT —in case VAT is iricluded into the contract price) (a specific
percentage or specific fixed amount indicated in the Special Part of the Contract) which shall not exceed
the total value of all outstanding: obligations under the Contract. The payment for the minimal losses shall
not release the Supplier from the obligation to cover-all the losses incurred by the Purchaser due to non-
performance or improper performance of the Contract by the Supplier. ‘

11.3. Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the Special Part
hereof. '

11.4. If the services were not provided, their provision was in delay or the services were provided in low
quality and there is no possibility to provide the services or to. eliminate the defects in the provision of
services, the Supplier shall be liable to pay to the Purchaser the amount of the minimal losses, agreed by
the Parties in advance, and specified in the Special Part hereof for -each failure to provide or defective
provision of the services set out in the annex hereto. The payment of the minimal losses,. agreed by the
Parties in advance, shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by the
Purchaser due to the non-performance or improper. performance of the Contract by the Supplier. The
Supplier undertakes to pay the minimal losses, agteed by the Parties in advance, no later than within the
term specified in the invoice or the claim. _

11.5. If the rion-provided services can still be provided or the defects of the provision of services can still

be eliminated, the Supplier from receipt of the written rematks and/or claims of the Purchaser shall within



the term indicated in the Spectal part of thie Contract provide the services that were not -provided of
eliminate the defects in the provision of services. If the Supplier fails to provide the services or 10
eliminate the defects of the provision thereof within the indicated termi, the Supplier shall pay the
Purchaser the amount/percentage indicated in the Special part-of the Contract of the value of outstanding
services or the services the defects of the provision whereof were not eliminated in the form of minimal
losses for each day of delay. The payment of the iminimal losses shall not release the Supplier from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or Jmproper
performance of the Contraet by the Supplier. The Supplier undertakes topay the minimal losses no later
than within the term specified in the invoice or the claim.

11.6. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the Purchaser

from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

11. Atsakomybé

11.1. Per Sutarties specialiosios dalies 7 punkte nurodylq terming payélavus iSlaisyti paslaugy teikimo
(ir/ar prekiy tritkumus, jeigu teikiant paslaugas buvo pateiktos/parduotos prekés) per Sutarties specialioje
dalyfe nustatytq rerming, Telkéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydsio nuo paslaugy (ir/ar prekiy), kuriy trikumai
neiltaisyti vertés uf kiekvieng uZdelstg dieng Saliy i§ anksto sutarius minimalius puostolius, kuriy
sumokéjimas neatleidiia Teikéjo nuo pareigos atlyginti Pirkéjo patirius nuostolius Teikéjul nevykdant
arba netinkamai vykdant- savo jsipareigojintus, susijusius su paslaugy tritkumy Salinimy (ir/ar prekiy)
garantija.

11.2. Nutraukys Sutartj del Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9. 22 9.2.3, 9.24, 9.2.5,9.2:6, (9.2.7 (jeigu
pagal sutarties sqlygas numdiylas avanso iokéjimas)) punkiuose iSvardinty prieZasciy, Teikéjas per 14
(keturiolika) dieny (skaiciuojant nyo Sularties nutraukima dienos) turi sumoketi Pirkéjui ne maZiau kaip 7
(seplyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiilymo kainos (su PVM - jeigu | sutarfies kaing PVM
jskaiciugjamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje
dalyje) arba Saliy i§ anksto sutarty mininaliy nuostoliy, bet ne daugiuu kaip visy pagal Sig Sutarj
nejvykdyty jsipareigojimy vertés. Saliy i§ anksto sufarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas ‘neatleidzia
Teikéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikeéjui nevykdant ar netinkamai vykdant
sutarlj.

11.3. Kiti sutartinés atsakomybes taikymo Teikéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

11.4. Jeigu paslaugos nebuvo suteiktos arba paslaugos suteikios nekokybiskai ir nebéra galimybiy
paslaugas suteikti arba i§taisyli pasiaugy tetkimo {ritkumus, u¥ kiekvienos tokios Sutartyje ir jos priede (-
uose) nurodytos paslaugos nesuteikimg. arba suteikimq su tritkumais Teikéjas moka Pirkéjui Sutarties
specialiojoje dalyje nurodytg sumq Saliy i§ anksto sutarfy minimaliy nuostoliy. Saliy i§ anksto sutarty
minimaliy nuostoliy sumokéjimas: neatleidsia Teikéjo nuo pareigos arlyginti. visus Pirkéjo patirius
nttostolivs, Teikéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj. galiq i§ anksto sutartus ‘minimalius
niiostolius Teikéjas sipareigoja sumokéti ne veliau kaip per sqskaitoje faktiiroje ar pareikalavine
nurodylg terming 7 ‘ )

11.5. Jeigu buvo nesuteiktos paslaugos, kurias dar galima suteikti; ar paslaugy teikimo tritkumus galima
iStaisyti, Teikéjus jsipareigeja ne véliau kaip ‘per Specialiojoje dalyje: numaiytq terming nuo Pirkéjo
rastisky pastaby ir/ar pretenzijy pateikimo sufeikti nesuteiktas paslaugas arba iStaisyti paslaugy sute ikimo
iritkumus. Teikéjas, per nurodylq. terming nesuteikes paslaugy arba neistaisgs Ju teikimo tritkumy, moka
Pirkéjui Sutarties specialiojoje dalyje nurodylq simg/procentq nio nesuteikty paslaugy ar paslaugy, kuriy
teikimo frakumai neiStaisyti vertes. Saliy i§ anksto susitarty minimaliy nuostoliy uZ kiekvieng uzdelstq
dieng. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo pareigos atlyginti
visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant. ar netinkamai vykdant sutartj. Saliy i5 anksto sutartus
minimalius nuostolius Teikéjas jsipareigoja sumoketi ne veliau kaip per sqskaitoje Jaktiiroje ar
pareikalavime hurodytq terming. _

11.6. Finansavimo vélavimas i§ biudzeto yra sqlyga visiSkai atleidsianti Pirkéjg nuo civilinés atsakomybés
ir palitkany mokéjimo uZ pavéluotq atsiskaifymy.

12. Validity of the Contract
12.1. The. Contract shiall take effect from the signature of both ‘Parties and submission of the Contract

performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (this condition shall apply
if the performance of the Contract is secured by a security bond or a bank guarantee) by the Supplier to the



Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in Article 11.2 of the General Part
hereof (if the Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in the Articles 9.2.1 — 9.2.7, the
guarantor/surety shall pay the amount indicated in Article 11.2 of the General Part hereof). The guarantee
or the security bond indicating that the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct
damages shall not be accepted as the guarantor or the surety must uhdertake 1o indemnify the specific
Contract. performance amount indicated in Article 11:2 fiereof) (i case the contract performance will be
secured by a security bond or a bank guarantee),

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and pay the
amount undertaken by transferting the amount to the account of the Purchaser within 14 (fourteen) days of
a written notice confirming the termination of the Contract at the Supplier’s fault-on the grounds provided
for in the Contract (in case the performance of the contract will be sectired by a security bond or a bank
guarantee).

12.3. The Supplier withini 5 (five) working days of signing the Contract shall submit the Contract
Performance Guarantee of 2 bark or the security bond of an insurance company specified in the Article
12.1 of the General Part hereof which shall be valid two months longer than the term of the provision of
services or Contract validity period, Payment of the amount specified in the Contract Performance
Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be deemed to constitute full
compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release the Supplier from the obligation.
1o cover such damages in full (in case the performance of the contract will be secured by-a security bond or
a bank guarantee). '

12.4. If the legal entity which has issued the Contract Performance Guararitee (2 bank or an insurance
compariy) is unable to petform its obligations (suspension of activities, declared moratorium, etc.) in the
period of validity of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days provide a new Contract
performance guarantee under the same terms and conditions. If the Supplier fails to provide a new
Contract Performance Guarantee, the Purchaser ghall have the right to terminate the Contract under the
procedure stipulated in Article 9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request.of the Supplier (in case the performance of the contract will
be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity terin of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Confract which, if amended, would not constitute a breach of the
principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement/Article 6 of the Law on
Public Procurement in the Field of Deferice and Security of the Republic of Lithuania and provided that
such amendments to the provisions of the Contract have heen authorised by the Public Procurement Office.
Correction of the provisions of {he Contract under the circumstances provided for herein, if such
circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in-the Terms and Conditions of Tender,
shall not be deemed to constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transter of provisions from
a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the performance of the
Contract or-the details of the Parties specified herein change during the period of validity of the Contract,
the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract without applying to the Public
Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract shall not be considered a chiange of
the provisions of the Contragt.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditionis laid downiin the Special Part hereof.
12.9. The expiry term of the Contract provided in the Speoial Part of the Coritract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the event of
breach of the Contract.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims jq pasirasius ir Teikéjul pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
witikrinimo banko garantifq ar diaudimo bendroves laidavimo rastg (sqlyga faikoma, jeigu sutarties
vykdymas bus uitikrintas Jaidavimu arba banko garantija), witikrinant Sutarties bendrosios dalies 11.2
punkte nurodytos Sumos sumokeéjimg (Banko garantijoje ar dravidimo bendrovés laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumoketi Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodytq sumg
Pirkéjui nutravkus Sutart] del bent vienos i§ 9.2.1 < 9.2.7 punktuose isvardinty priezasciy). Garantijos ar
laidavimo rastas, kuriame nurodoima, kad garantas ar laiduotojas atsako tik u¥ tiesioginiy nuostoliy



atlyginimg nebus priimami, kadangi turi biiti jsipareigojama atlyginti konkrelig Sutarties jvykdymo
wtikrinimo sumg, nurodytq sutarties 11.2 punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus ustikrintas laidavimu arba
banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besylygiskai jsipareigoti ne véliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo rastisko pranesimo, palvirtinancio Sutarties nutraukimg dél Sutartyje numatyly
pagrindy esant Teikéjo kaltei, jvykdyti prievolg ir sumokéti jsipareigotq sumg, pinigus pervedant j Pirkéjo
sqskaitq (feigu sutarties vykdymas bus \stikeintas laidavimu arba banko garantija). _

12.3. Teikéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po- Sutarties pasiraSyno pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytq Sutarties jyykdymo whikrinimio banko garantijg arba
draudimo bendroves laidavimo rastg, kuris galioty dviem menesiais ilgiau nel Sutarties specialiojoje
dalyje nurodytas paslaugy teikimo terminas ar Sutarties ga!iojimo' terminas. Sutarties jvykdymo
witilvinimio banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavinio raste nurodytos sumos sumokejimas
(eigu sutarties vykdymas bus uitikvintas laidavimu. arba banko garantija) nettri bilti sigfamas su visisku
Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Teikéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai.

12.4. Jei sutarties vykdymo mefu sutarties jvykdymo wHikrinimg i¥daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali jvykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moraloriumas
ir pan.), Teikéjas per 10 (deimy) dieny pateikia navjg Sutarties vykdymo uztikrinimg, tokiomis paciomis
sqlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Teikéjas nepateikia naujo sutarties jvykdymo uZtikrinimo, Pirkéjas turi
feise nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkie nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uitikrinimas grgzinamas per 10 (desimt) dieny nuo Sio wtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Teikéjui pateikus rastidkg prafymq (jeigu sutariies vkdymas bus uZtikrintas laidavimu
arba banko garantija).

12,6, Sutarties sqglygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali bilti Keiciamos, iSskyrus tokias
Sutarties sqlygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti VieSujy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje /Viesyfy pirkimy,
afliekamy gynybos ir saugumo srifyje jstalymo 6 siraipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties sqlygy pakeitimams yra gaultds Viesyjy pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties sqlygy keitimu
nebus laikonas Sutarties sglygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos
aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo melu Salims ‘pastebéjus techninio apsirikimo, raSybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasialymo ar pirkimo sqlygy ir K1.), pasikeitus Sutariyje nurodytiems uz Sularties
vykdymg atsakingiems -asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitavimu gali
patikslinti- Sutarties sqlygas yesikreipiant | VieSyjy pirkimy tarnybq. Toks sutarties sqlygy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties sqlygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biiti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatylomis sglygomis,

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numaiyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy prievoliy
pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilings atsakomybeés u# Sutarties paZeidimg.

13. Correspondence

13.1. The notices in. the Lithuanian/English languages (applicable where. the contract is executed in
English) delivered between the Purchaser and the Supplier shall be executed in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mal, fax or delivered in person. The notices shall be sent to
the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part hereof, If the sender
requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice, In-case any
deadliie of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in the
contact details of the Party specified in the Special Part hereof, Either Party failing to notify of the change
of its details it a timely manner shall niot be entitled to file any claims in respect of any actions performed
by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

13. Susirasinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siundiami prane§imal lieniviy/angly (tatkoma, Jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biti rastiski. Saliy viena kitai stunciami praneSimai turi biiti siunciami
pastu, elekironiniu pastu, faksu arba- jteikiami asmeniskai, PraneSimai turi biti siunciami Sutarties
specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia gavimo



patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg pranesime. Jei yra nustatylas alsakymo | rastiskq pranesimg
gavimo terminas, siuntéjas pranesime turéty nurodyti reikalavimg patvirtinti rastisko prane§imo gavimq.
13.2. Salys jsipareigoja ne véliay kaip per 3 (1ris) darbo dienas rasfu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Saljes rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepraneusi apie savo rekvizity
pasikeitimq laiku, negali reik§ti pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateiktais Salies rekvizitais.

14. Confidentiality

14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party. to another will be used for
the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict harm on the
Party communicating the information. ,
14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to them
throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Supplier shall not
use the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of any third
parties or disclose such information to other parties-without a prior written agreement of thie Purchaser.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo ustikeinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kital, bus naudojama tik vykdant
Sutart ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacijq perdavusiai Saliai,

14.2. Salys jsipareigoja utikvinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptumg Sutarties
galiojimo mety ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarptii.ar jg nutraukus.

14.3. Teikéjas jsipareigoja be Pirkéjo iSankstinio vasytinio sutikimo nenaudoli Pirkéjo jam pateikios
informacijos nei savo, nei bet kokiy ireCiyy asmeny naudai, nedtskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, i§skyrus Lietuvos Respublikos teisés-akty numafyfus atvejus.

15. Final Provisions

15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages in
fwo/four eounterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the
contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall prevail
(applicable where the contract is concluded with a foreign seller in English and Lithuanian languages).
15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s) hereto.
All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third party
without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Supplier shall pay the Purchaser
the minimum losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of 5 (five) percent of the contract
price for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the General part of the Contract.

15.5. The Supplier warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The
Supplier shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or
proceedings brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract or
committed in the pétiod of performance of the Contract. _
15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or breach
their competence (articles of association, regulations, statute, any- tesolution, decision, order of the
managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7, The petson/persons appointed by the Supplier who act on behalf of the Supplier, accept and approve
the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services provided, participate ih
the meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper performance of the
Contract are specified in the Special Part hereof. _

15.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place orders to
the Supplier, participate in the meetings with the Supplier and carry out other actions necessary for the
proper performance of the Contract are specified in the Special Part hereof.



15. Baigiamosios nuostatos

13.1. Sutariis sudaryta lietwiw/angly/lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieng/du
kickvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu teksiai
autentiski ir turi vienodq teising galiq. Atsiradus wneatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly kalbomis,
pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sufartis sudaroma su uzsienio tiekéju lietuviy ir
angly kalba).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi Sios Sutarties
priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

15.3. Né viena i§ Saliy neturi teisés perduoti treéiajam asmeniui leisiy ir jsipareigojimy pagal §ig Sutarij
be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytg jpareigojimg Teikéjas moka Pirkéjni 3 proc.
sutarties kainos dydio $aliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumq, jeigu sutarties Specialiojoje
dalyfe nenustaiyia kitaip.

13.5. Teikéjas garantuoja, kad turi visas Swutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Teikéjas jsipareigoja
atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui hiity pateikta pretenzijy ar iskelta byly dél patenty ar licencijy
pazeidimy, kylanciy is Swtarties ar padaryty jg vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutartj nevirsijo ir nepazeide savo kompetencijos (jstaty,
nuostaly, statuto, jokio Sutarties Jalies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito kompeientingo
subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomeo teisés akto (laip pat ir lokalinio, individualaus),
sandorio, teismo sprendimo (mutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Teikéjo paskirias asmuo/asmenys, kurie atstovauja Teikéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo teikiamus
uisakymus, atsakingas i feikiamy paslaugy kokybe, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlieka kitns
veiksmus, biitinus tinkamam Fios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéfui, teikia Teikéjni uZsakymus, dalyvauja
susitikimuose su Teikéju ir atlicka kitus veiksnus, biitinus tinkamam Sios Sutarties vykdymui, yra nurodyti
Swtarties specialiojoje dalyje.
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Navy of lhé Lithuanian. Armed Forces S1A ,,DULKAN“

LK Karinés jiiry p/cyﬁgoi'
Capt (N) Amna,SrMockus




Annex 1 ;

taf 1_nHorchaos ;
Contract for the purchase and sale of services No. .5 - 74/
2016 m. w00 _men. A .
Paslatigy pirkimo — pardavimo sutarties Nr. ()’j Al

1 priedas

Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 repairing service
Technical specification

Number . ' Generil réquirements Notes
Dismantle the old inflatable part of the boat The boats length - 7,30 meters,
1 width - 2,70 meters.

To performance-fastening of the new inflatable part to the | Thecolor of new inflatable part
plastic boat hull nust be orange with night-
reflectors, material - hypolon.
New inflatable part must be in
many-layer (sandwitch)

4 composition and shockproof,
exploitable in high and low
temperatures (from + 5044ill - 30
9C), exploitable in wet and
inclement field conditions.
3 I)imerlltio‘ns of the riew inflatable part must be identical to i(zx:e{gl E:;Lgr; ljgfa;?lgfe ‘;fl-}igopart
the original dimentions
; . centemeters
4 The inflatablé part of the boat must consist of 5 sections
(pas) |
After changing the inflatable patt - all details, fasteners,
5 holders; valves, protective details must be'kept in the

| same positions like in the original structure

Additional information

After service the hi'gh-speed'boét must be handed over to the representatives of the ships crew, including
test of boat's hermetic and running qualities, loaded with the:8 persons

The all material, spare parts, invéntory etc. necessary to the high-speed boat servise must be organised by
executor

For works wich are understood like natural part of this specification and are nbt.de_scribed- clearer,
including preparation of the working environment for the main servise of this specification, will not be
paid exira '

In that case, whén executor dismantles équipment or system or part of them, which is not mentioned in

this specification, the executor at his own expense must repair and bring to the working condition that
equipment or system or part

Period of the servise fulfillment - 150 days after the receipt of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-
700 to the repairing location.

The executor provides no less than 12 months guarantee to the fulfilled servise and parts, after date of
signing certificate.

&



Laivo greitaciges valties UNISAFE UNI-700 remonto paslaugy

Techniné specifikacija
| Eil. B T B
Nr Bendri reikalavimati Pastabos
| Atlikti laivo valties pripu¢iamosios dalies demontavimg. | Valties ilgis - 7.30 m,
plotis - 2,70 m.
Atlikti laivo valties naujos priputiamosios dalies Pripu¢iamosios dalies
tvirtinima prie plastikinio valties korpuso. spalva — oranZiné, su

uzklijuotomis 3viesg
atspindinZiomis juostomis,
pripu¢iamosios dalies
medziaga — hipolonas.
Naujos priputiamosios
2 it

dalys turi biiti
daugiasluoksnés, atsparios
sutrenkimams ir
eksploatuojamos Slapiomis
ir atSiauriomis salygomis,
temperattiroje nuo +50 iki -
30°C. |
" _ : 5 ... | Priputiamos dalies bendras
Naujos pripugiamosios dalies matmenys turi biti identiski ilgis - 15 m, skersmuo - 60

originalui, :
centimetry.

4 | Priputiamoji dalis turi susidaryti i$ 5 sekeijy.

Pakeitus priputiamus elementus: tvirtinimo elementai,

5 | laikikliai, ventiliai, apsauginés detalés turi iglikti tose

patiose vietose kaip ir originale.

Papildoma informacija

Po paslaugy atlikimo laivo valtis turi biiti priduota laivo jgulos atstovams atlickant valties
hermetikumo, eigos bandymus su 8 7monémis valtyje.

Visos medZiagos, atsarginés dalys, inventorius, kitos remontui atlikti reikalingos priemonés ir
med¥iagos paminétos Sioje remonto paslaugos specifikacijoje - Vykdytojo.

Uz paslaugas kurios suprantamos kaip natiirali $ios specifikacijos dalis ir néra i§skaidytos
smulkiau, jskaitant ir darbo aplinkos paruosimg atlikti pagrindiniam specifikacijoje nurodytam
darbui, papildomai apmokama nebus.

Jeigu Vykdytojas iSardo jrenginj ar sistema ar dalj ju, nepaminéty ioje specifikacijoje,
Vykdytojas savo léSomis turi uztikrinti tinkama 3iy jrenginiy, sistemy ar jy daliy surinkimag ir
jvedimg j darbinj stovi.
Remonto paslaugy atlikimo terminas - per 150 dieny nuo Greitacigés valties UNISAFE UNI-700
pristatymo j remonto vietg dienos.

Vykdytojas atliktoms paslaugoms suteikia ne mazesne nei 12 ménesiy garantijg po remonto

| paslaugos perdavimo-priémimo akto pasiraSymo datos.
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